
Editorial 

Au cours des quinze derniCres ann6es, les progrCs de la 
th6orie, des m~thodes et de l'appareillage dans tout le do- 
maine des techniques chromatographiques ont dt6 considr 
rabies en raison des possibilit~s exceptionneUes de ces 
demi6res en chimie analytique. I1 enest r6sult~ une assez 
~troite sp6cialisation de tousles chercheurs int~ressr 

La chromatographie en phase liquide classique a connu une 
renaissance pendant les deux derniCres annr 

Les mCthodes plus rr de l'r quantitative uti- 
lisr dans la chromatographie en couche mince qui-jusqu'~ 
qui jusqu'h present n'a r162 utilisCe qu'en analyse semi-quan- 
titative, rendent possible la reproductibilitr des mesures 
avec un 6cart-type relatif de +- 1 ~ +-- 3 %, tandis qu'autre- 
fois cet 6cart-type ~tait de -+ 3 h -+ 10 %. 

La chromatographic en phase gazeuse entre dans une phase 
06 la reproductibilitr des analyses quantitatives peut se 
faire avec un ~cart-type relatif de + 0,2 %, ce qui justifie 
l'utilisation de machines dectroniques ~ traiter l'informa- 
tion et off re en plus des possibilit~s de contr61e enti6rement 
nouvelles darts l'industrie chimique organique et au labora- 
toire de recherche. 

Les analyses rapides dont l'enregistrement et l'r 
quantitative ont r jusqu'~ present dificiles, peuvent 
maintenant dtre enregistr~es sur ruban magn~tique. I1 est 
possible ensuite d'obtenir des chromatogrammes d'aspect 
classique fi partir de ces rubans, ce qui offre ~ l'analyste la 
possibilit~ d'effectuer une v~rification critique. [I peut 
~galement proc~der ~ une exploitation sur machine de ces 
rubans. 

L'appareillage des laboratoires d'analyse devient ainsi de 
plus en plus r Cette situation est telle clue les 
capacit~s de l'individu sont ddpass~es et qu'une cooperation 
~troite avec d'autres disciplines devient chaque jour plus 
n~cessaire. 

Un nombre de plus en plus grand de chercheurs s'apergoivent 
leurs ddpens qu'il est tr~s difficile de rdsoudre certains 

probl~mes analytiques d'une fa~on rapide et gconomique 
en utilisant une seule m~thode; au contraire, c'est la com- 
binaison des techniques chromatographiques avec d'autres 
m~thodes d'analyse qui donne les meilleurs r~sultats et, 
dans certains cas, repr~sente mdme le seal moyen de r~sou- 
dre un probl~me. 

Le eouplage de la chromatographie en phase gazeuse et de 
la spectrom~trie de masse constitute un bon exemple de 
ces associations. Pour dtre en ~tat de connaitre les diverses 
possibilit~s de combinaison, il est indispensable de bien 
connaitre les m~thodes individuelles. Une spgcialisation 
excessive est nuisible. 

La solution des probl~mes analytiques d'aujourd'hui impose 
des exigences assez grandes de prdcision, de sensibilitY, de 
s~eurit~, de vitesse et d'~conomie des instruments, probl~- 

mes qui ne peuvent dtre rdsolus que par une coop6ration 
6troite entre tMoriciens, utilisateurs et constructeurs 
d'appareils. 

Cela exige un 8change rapide d'informations entre les milieux 
int~ressds. Un grand nombre d'ind~es de valeur ne peut pas 
dtre r~alis~ s'il y a trop de retards dans l'Schange d'informa- 
tions apr6s des conferences. 

Dans quelques-uns des p6riodiques classiques, le d61ai de 
publication est compris entre 6 g 12 mois. 

Les congr6s sont parfois trop bien organis~s ce qui limite - 
bien involontairement - l'ampleur des discussions ~ cause 
du peu de temps disponible et de la sp6cialisation des sujets 
trait6s, abstraction faite des facteurs psychologiques. Etant 
donn8 cette situation, le transfer d'informations est souvent 
limit~. 

A travers les barriCres linguistiques, Chromatographia vise 
h dtre un vdhicule rapide de l'information. Ce but est atteint 
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texte en anglais, en frangais ou en 
allemand, avec r6sum6, titres, 16gendes 
des figures dans les trois langues. 

avec titres en trois langues, r6sum6 
en anglais des articles 6crits en alle- 
mand ou francais. 

permettant l'6change de vues et d'in- 
formations sur des sujets abord6s 
1'occasion de conf6rences, de r6unions 
etc. ou sur des commentaires ~ propos 
de publications ant6rieures. Les lettres 
seront publi6es dans le plus court 
dalai possible. 

apportant un examen critique des 
d~veloppements rdcents de techniques 
particuli~res ou de theories; publi6s 
avec titres et abr~g~s en trois langues. 

une exclusivit6 de Chromatographia. 
Ecrites en anglais, fran~ais et attemand, 
cUes donneront des d~tails precis sur 
les pratiques de laboratoire, sur le 
savoir-faire g~n~ral concernant 
l'appareillage ainsi que des solutions 
~l~gantes ~ des probl~mes communs 

beaucoup d'analystes. EUes contri- 
bueront ~ une meilleure comprehen- 
sion du langage technique et scienti- 
fique ~tranger. 
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la description des caractdristiques im- 
portantes des appareils mettra l'utili- 
sateur en meilleure position pour 
choisir parmi les instruments com- 
merciaux disponibles celui qui lui 
convient le mieux. 

sur des dvdnements ~ venir, comme 
congrgs, confdrences, rdunions de 
groupes de discussion et expositions 
qui sont d'un intdr&commun pour 
tousles chromatographistes. 

Conr pour aider ~ franchir les barri&es linguistiques, 
Chromatographia permettra la comparaison permanente 
entre techniques chromatographiques aetuelles et techni- 
ques voisines. 

En ce qui conceme la forme et le contenu des contribu- 
tions, les rddacteurs respecteront le style individuel de 
l'auteur. 

Comme Chromatographia cherche d'abord ~ satisfaire la 
demande d'une transmission rapide des informations en 
trois langues, nous demandons au lecteur une certaine 
indulgence pour les ddficiences dventueUes, en particulier 
en ce qui concerne la qualitd littdraire des traduetions. Les 
auteurs devront dcrire teurs contributions et les rdsumds de 
celles-ci en cherchant ~i atteindre la plus grande densitd 
possible. 

I1 est toujours possible que des ddficiences de style appa- 
raissent clans les traductions. Les rddacteurs donneront 
prioritd ~ l'exactitude et ~ la clartd en considdrant un style 
dldgant comme un facteur de moindre importance. Ils re- 
fuseront de publier des chromatogrammes retouch6s, mais 
aecepteront volontiers des figures bien dessindes ainsi que 
des chromatogrammes originaux fi cause de la quantitd 
d'importantes informations qu'ils apportent. 

Les dditeurs seront respomables de tousles probldmes de 
traduction, tandis que les rddaeteurs rdgionaux exerceront 
le contr61e sur l'exactitude hnguistique. 

Des renseignements aux auteurs et les adresses des rddac- 
teurs rdgionaux sont donnds en dernidre page. 

Lo Rddacteur R~gional 


